Er. 


REL" 
t . 
Tlarsrnj U 


į 六 


è T Á 
yy VA 4 se 


WS 
Dal IE 
u ; a 
j, Ñ i Y ø 
pi 4 
i A vasi è 


TOTS 


RITA RA 


INTRODUZION 


O vin inte Storie di Ahikar une des fonts plui antighis 
dal pinsîr e de savietàt umane. La sò influence si pues 
identificà traviers des liendis di tantis personis, cjapant 
dentri il Coran e il Vieri e il Gnùf Testament. 


Un mosaic cjatàt a Treves, in Gjermanie, al rapresentave 
jenfri i oms savints dal mont il personas di Ahikar. Eco 
la sò storie colorade. 


La date di cheste storie e Je stade un ogjet di discussions. 
I studi6s a lu an metût ju cirche tal prin secul cuant che a 
son stàts dimostràts in eròr cu la storie origjinàl che e 
comparì intun papîr arameic dal 500 prin di Crist tra lis 
ruvinis di Elefant. 


La storie e je oviementri finzion e no storie. Di fat il 
letor al pues fâ la sô cognossince intes pagjinis 
suplementàrs di Lis gnots arabis. Al è scrit in mat brilant, 
e la narazion che e je plene di azion, intrigis e fughe 
strete e manten la atenzion al ultin. La libertàt di 
imagjinazion e je il possès plui preziòs dal scritòr. 


La scriture e si divît in cuatri fasis: (1) La Narazion; (2) 
L’Insegnament (une serie notevole di Proverbis); (3) Il 
Viaç in Egjit; (4) Lis Similitudins o Parabolis (cun 

cui Ahikar al complete la istruzion dal so nevòt 
eròr). 


CAPITOL 1 


Ahikar, il Grant Visir di Assirie, al à 60 feminis ma al è 
destinàt a no vê fi. Par chest al adote so nevét. Al lu 
sburte plen di savietàt e cognossince plui che di pan e 
aghe. 

1 La storie di Haigar il Savi, Visir dal Re Senacherib, e 
di Nadan, il fi de sûr di Haiqâr il Savi. 

2 Al jere un visir tai dîs dal re Senacherib, fi di 
Sarhadum, re di Assirie e di Ninive, un om savi di non 
Haiqâr, e al jere visir dal re Senacherib. 

3 Al veve une fine, fortune e tancj bens, e al jere abil, 
savi, filosof, te cognossince, te opinion e tal guvier, e al 
veve maridat sessante feminis, e al veve costruît un 
cjistiel par ognidune di lôr. 

4 Ma cun dut chest al no veve fiis di nissun. di chestis 
feminis, che a podevin jessl la sô erede. 

3 Al fo une vore trist par chest, e un dì al metè dongje i 
astrolics, 1 oms erudits e i maggjics e al spiegà lôr la sô 
condizion e la cuistion de sò sterilitàt. 

6 E i disérin: “Va a sacrifica ai dius e preàju che forsit a 
ti dan un frut.” 

7 AI fasè ce che 1 vevin dit, al ufrì sacrificis ai idoi, al ju 
preà e al ju implorà cun domande e preghe. 

8 E no i àn rispuind0t nissune peraule. E al le vie, trist e 
deprimàt, par vie cuntun dolôr tal cùr. 

9 E al tornà, al implorà il Diu Plui Alt, e al crodè, 
preantlu cuntune vore di fûc tal so cùr, disint: ‘O Diu 
Plui Alt, o Creadér dal Cîl e de tiere, o Creadôr di dutis 
lis robis creadis! 


10 O ti prei di dàmi un frut, par che o pues jessi consolàt 
di lui, che al sedi presint tal mê mal, che al sierà i miei 
voi e che al puedi sepulimi.’ 

11 Dopo e rivà une vôs che e disè: “Stant che tu âs 
contàt prin di dut su lis imagjins scultoriis e tu âs ufrît 
sacrificiis, par cheste reson tu restarais cence fiis par 
dute la vite. 

12 Ma cjape Nadan il fi di tô sûr, e falu deventà il to fi, 
insegnalu la t6 istruzion e la tò buine educazion, e cuant 
che tu muris, al ti sepulirà.” 

13 Dopo al cjapà Nadan, il fi di sô sûr, che al jere pigul. 
E al lu consegnà a vot gnocis bagnadis, par che a 
podessin dalu il lat e cressilu. 

14 E a lu cresserin cun bon mangjà, cun alenament zentîl, 
vistîts di sede, viole e carmesin. E al jere sielzût su 
divans di sede. 

15 Cuant che Nadan al deventà grant e al cjaminave, 
sburtant sù come un cedar alt, al i insegnà lis buinis 
manieris, la scriture, la sience e la filosofie. 

16 Dopo tancj dîs il re Senacherib al cjalà Haiqâr e al 
viodè che al jere deventât une vore vecjo, e al disè 
ancjemò. 

17 ‘O il me amì onôrât, il abil, il fidât, il savi, il 
governadôr, il me segretari, il me visir, il me cancelîr e 
diretòr; pardabon tu sês deventàt une vore vecjo e pesât 
dai agns; e la tô partence di chest mont e à di jessi 
dongje. 

18 Dimi cui che al varâ un puest tal me servizi daspò di 
te.” E Haiqâr i disè: ‘O mio siôr, che il to cjâf al vivi par 
simpri! Al è Nadan il fi di mê sûr, o lu ai fat il me fi. 

19 O lu ai cressût e o ai insegnât la mê savietàt e la mê 
cognossince.’ 

20 Il re al disè: “O Haiqâr! puartâlu in presince di me, 
par che o lu viodi, e se o lu cjati adat, metilu al to puest; 
e tu vàs a lâ, par riposà e vivi il rest de vite intun dolç 
ripos. 

21 Dopo Haiqâr al le e al presentà a Nadan il fi di sô sûr. 
E al fasè un omag e i augurà podé e onòr. 

22 E lu cjalà e lu amirave e al si contentà di lui e al disè 
a Haiqâr: “Il è chest il to fi, o Haigàr? O prei che Diu al 
puedi preservàlu. E come che tu as servît me e me pari 
Sarhadum, cussì chest to frut al pues servîmi e compli lis 
gnovis impresis, i miei bisugns e i miei afàrs, par che o 
pues onòralu e rindilu potent par te. 

23 E Haiqar al si inclinà al re e al disè: “Che il to cjàf al 
vivi, o mio siòr re, par simpri! O ciri di te che tu vedis 
pazience cul me frut Nadan e che tu perdonassi 1 siei 
eròrs par che al puedi servîti come che al covente. 

24 Alore il re al jurà che al varès fat di lui il plui grant 
dai siei preferîts, il plui potent dai siei amìs, e che al 
varès di jessi cun lui in dut il onòr e il rispiet. E al i besà 
lis mans e al si disè adiat. 

25 E al cjapà Nadan. il fi di sò sûr cun lui e lu metè 
intun salot e al scomengà a insegnàalu gnot e dì fin che lu 
veve sburtàt cun savietàt e cognossince plui che cun pan 
e aghe. 


CAPITOL 2 


Un “almanac dal puar Ricart” dai timps antîcs. I precets 
imortài de condote umane a rivuardin i bégs, lis feminis, 
il vistît, i afàrs, i amîs. Proverbis soredut interessants a si 
cjatin tai versets 12, 17, 23, 37, 45, 47. Paragonà il 
verset 63 cun cualchi cinisim di vuê. 

1 Cussì al lu insegnà, disint: ‘O mio fi! sintî il me 
discors e seguî il me consei e ricuardà ce che o dîs. 

2 O mio fi! se tu sintis une peraule, che e murìs tal to cûr, 
e no la riveli a nissun altri, par no che e deventi un 
carbon vivent e e brusi la tô lenghe e e causà un dolôr tal 
to cuarp, e tu cjapis un riprog, e tu sês vergognàt denant 
di Diu e om. 

3 O mio fi! se tu as sintàt un rindicont, no lu slargjà; e se 
tu âs vioddt alc, no lu dî. 

40 mio fi! fa facil la t6 elocuence al ascoltadòr, e no stà 
fret di tornà une rispueste. 

5 O mio fi! cuant che tu as sintàt alc, no lu scuindi. 

6 O mio fi! no slungjà un grop sieràt, ni distacalu, e no 
sielzi un grop slungjat. 

7 O mio fi! no codicà la bielece esterne, parcè che e 
sparìs e e passe, ma un ricuart onoràl al dûre par simpri. 
8 O mio fi! no lassà che une femine stufe e ti inganni cul 
so discors, par no murî la plui miserabil des muarts, e jê 
e ti intricàs inte rêt fin che no tu sês intrapolat. 

9 O mio fi! no desiderà une femine sburtade di vistît e di 
unguents, che e je sprecabil e stufe inte sò anime. Guai a 
te se tu lis das alc di tô, o tu lis das ce che al è inte tô 
man e jê e ti incuintris al pecjàt, e Diu al sedi inrabiât 
cun te. 

10 O mio fi! no jessi come l’arbul di amande, parcè che 
al puarte fûr fueis prin di ducj i arbui, e fruts comestibii 
dopo di ducj, ma jessi come l’arbul di more, che al 
puarte fùr fruts comestibii denant di ducj i arbui, e al 
puarte fueis dopo di ducj. 

11 O mio fl! pierdi il cjaf bas, e sburtà la vôs, e jessi 
cortês, e cjaminà sul cjamin dret, e no jessi sbaliàt. E no 
alsa la vôs cuant che tu ridis parcè che se e fos cuntune 
vòs fuarte che e fos costruide une cjase, l’asel al 
costruirès tantis cjasis ogni dì; e se al fos par fuarce che 
l’aradòr al fos sburtàt, l’arad6r nol sarès mai stàt gjavàt 
di sot des spalis dai caméi. 

12 O m fi! gjavà vie lis pieris cuntun om savi al è miòr 
che bevi il vin cuntun om dispiasùt. 

13 O mio fi! sburtà il to vin su lis tombis dai justs, e no 
bevi cun lis personis ignorantis e dispreseabilis. 

14 O mio fi! stà dongje dai oms savints che a an pôre di 
Diu e a son come lôr, e no là dongje dai ignorants, par 
no deventà come lui e no imparà lis sòs stradis. 

150 mio fi! cuant che tu às cjapàt un compagn o un amì, 
provàlu, e daspò fàlu un compagn e un amì; e no laudalu 
cence prove; e no spoilà il to discors cuntun om che al 
mancje di savietàt. 

16 O mio fi! intant che une scarpe e reste sul to pît, 
cjaminà cun jè su lis spinis, e fà une strade par to fi, e pe 
tò cjase e pai to fîs, e fà strent la t6 naf prime che e vadi 
sul mâr e lis sôs ondis e e sfonde e nol pues lui salvàt. 


17 O mio fl! se l’om siòr al mangje un sarpint, a disin: 
“AI è par la sô savietàt,” e se un om puar al lu mangje, la 
int e dîs: “De sô fam.” 

18 O mio fi! al è content dal to pan di ogni dì e dai to 
bens, e nol desidere ce che al è di un altri. 

19 O fi mio! no jessi dongje dal scjaldin, no mangjà pan 
cun lui, e no fàs contents des calamitàts dai to vicins. Se 
il to nemì al te fâs mâl, mostralu la bontàt. 

20 O mio fi! un om che al à pôre di Diu tu as pòre di lui 
e tu lu onori. 

21 O mio fi! lom ignorant al cole e al sburte, e om 
savi, ancje se al sburte, nol è scuindît, e ancje se al cole 
al si alce subit, e se al è malat, al pues ve cure de sô vite. 
Ma par ce che al rivuarde l’om ignorant, stupid, pe sò 
malatie no je medisine. 

22 O mio fi! se un om al si svicine a te che al è inferiòr a 
te, va indenant a cjatàlu, e restà in pins, e se nol pues 
paiati, il so Signôr al ti paiarà par lui. 

23 O mio fi! no sparagnà di bati il to fi, parcè che il 
sburtà il to fi al è come ledan tal zardin, come leà la 
bocje di une borse, come leà lis bestiis, e come il sfueut 
de puarte. 

24 O mio fl! frenà il to fi de malvagitàt, e insegnàlu lis 
manieris prin che al si ribeli cuintri di te e al te puarti in 
dispreseament jenfri la int e tu sburtis il cjàf tes stradis e 
tes assembleis e tu sés punit pal màl des sòs fatis 
malvagiis. 

25 O mio fi! cjapàti un bûs gras cuntun prepuzi, e un 
asel grant cui siei zofs, e no cjapà un bûs cun cuarns 
grancj, ni fà amicizie cuntun om ingjanòs, ni cjapà un 
sclaf litigant, ni une servade ladrone, par dut ce che tu 
fâs a lôr a rovinaran. 

26 O mio fi! no ti maledissin i to gjenitòrs, e il Signôr al 
sedi content di lôr; parcè che al è stàt dit: "Chel che al 
disprese so pari o so mari al murì la muart (o vuei dî la 
muart dal pecjàt); e chel che al onore i siei gjenitòrs al 
prolungjarà i siei dîs e la sò vite e al viodarà dut ce che 
al è bon." " 

27 O mio fi! no cjaminà su la strade cence armis, parcè 
che no savés cuant che il nemì al pues cjatàti, par jessi 
pront par lui. 

28 O mio fl! no jessi come un arbul nus e cence fueis 
che nol cres, ma jessi come un arbul cuviert des sôs 
fueis e dai siei rams; parcè che l’om che nol à ni femine 
ni fìs al è disgraciàt tal mont e al è odiat di lôr, come un 
arbul cence fueis e cence frut. 

29 O fi mio! jessi come un arbul frut6s sul cjamp de 
strade, che il so frut al mangje ducj chei che a passin, e 
lis bestiis dal desert a si riposin sot de sò ombrene e a 
mangjin des sôs fueis. 

30 O mio fi! ogni piore che e vagabonde dal so cjamin e 
dai siei compagns e devente mangjà pal lup. 

31 O mio fi! no dî: “Il me siôr al è un scjaldin e jo o soi 
savi”, e no contà il discors di ignorance e di follie, par 
no jessi dispreseàt di lui. 

32 O mio fi! no jessi un di chei servidòrs che i lôr parons 
a disin: “Slontanàsi di nô”, ma jessi un di chei che a 
disin: “Svicinàsi e vignî dongje di nô.” 


33 O mio fi! no caregà il to sclàf in presince dal so 
compagn, parcè che no cognossis cui di lôr al sarà di 
plui valòr par te ae fin. 

34 O mio fi! no vê pére dal to Signôr che al à creàt te, 
par no fati mut. 

35 O mio fi! fa il to discors just e dolçâ la tô lenghe; e 
no lassà che il to compagn al cjamini sul to pît, par no 
cjamà il to pet une altre volte. 

36 O mio fl! se tu batis un om savi cuntune peraule di 
savietàt, e si sburtarà tal so pet come un sens sutîl di 
vergogne; ma se tu sburtis l’ignorant cuntun baston, nol 
capirà e nol sintarà. 

37 O mio fi! se tu mandis un om savi pai to bisugns, no 
dài tancj ordins, parcè che al fasarà il to afàr come che tu 
volis: e se tu mandis un scjaldin, no dailu ordin, ma va 
tu stes e fà il to afàr, parcè che se tu ordenàlu, nol fasarà 
ce che tu âs di volê. Se a ti mandin in afars, fâs corse par 
compilu in curt. 

38 O mio fi! no fà un nemì di un om plui fuart di te, 
parcè che al cjaparà la tò misure, e la sò vendiche di te. 
39 O fi mio! provà il to fi e il to servidòr, prin di 
consegnàju i tôs bens, par no fàlu là vie; parcè che chel 
che al à une man plene al è clamât savi, ancje se al è 
stupid e ignorant, e chel che al a une man vueide al è 
clamàt puar, ignorant, ancje se al è il princip dai savints. 
40 O mio fi! O ai mangjat un colocint, e o ai inglotàt 
aloe, e no ai cjatàt nuie di plui amar de puaretàt e de 
scjarsece. 

41 O mio fi! insegnà al to fi la frugalitàt e la fam, par 
che al puedi fà ben la gjestion de sô cjase. 

420 mio fl! no insegnà ai ignorants il lengag dai savints, 
parcè che al sarà pesant par lui. 

43 O mio fi! no mostrà la tò condizion al to amì, par no 
jessi dispreseàt di lui. 

44 O mio fi! la vuarbie dal cùr e je plui grave de vuarbie 
dai vôi, parcè che la vuarbece dai vôi e pues jessi 
vuidade a man a man, ma la vuarbece dal cùr no je 
vuidade, e e lasse la strade drete, e e va intune strade 
torte maniere. 

45 O mio fi! il sburt di un om cul so pit al è miôr dal 
sburt di un n cu la sò lenghe. 

46 O mio fi! un amì che al è dongje al è miòr di un fradi 
plui ecelent che al è lontan. 

47 O mio fi! la bielece e svanìs ma l’aprendiment al dùre, 
e il mont al svanìs e al devente vain, ma un bon non nol 
devente ni van ni al svanìs. 

48 O mio fi! l’om che nol à ripos, la sò muart e jere miòr 
de sô vite; e il sun dal cjantà al è miòr dal sun dal cjantà; 
parcè che il dolòr e il cjantà, se a an pére di Diu, a son 
mior dal sun dal cjantà e dal gjoldi. 

49 O mio fi! la cosce di un crot te man e je miòr di une 
oca tal pôt dal to vicin; e une piore dongje di te e je miòr 
di un bûs lontan; e un passerin inte tô man al è miòr di 
mil passerins che a svolin; e la puaretàt che e cjape sù e 
je miòr che la dispersion di une vore di provisions; e une 
volpe vivent e je miòr di un lion muart; e une sterlina di 
lane e je miòr di une sterlina di ricjece, o vuei dî di aur e 
di arint; parcè che lôr e l’argjent a son scuindùts e 
cuvierts inte tiere, e no si viodin; ma la lane e reste tai 
marcjàts e si viòt, e e je une bielece par chel che la met. 


50 O mio fi! une pigule fortune e je miòr di une fortune 
disperse. 

51 O mio fi! un cjan vivent al è miòr di un puar muart. 
52 O mio fi! un om puar che al fâs il just al è miòr di un 
om siòr che al è muart tai pecjàts. 

53 O mio fi! tignî une peraule tal cùr, e e sarà une vore 
par te, e fâs atenzion pierdùt tu rivelis il segret dal to amì. 
54 O mio fi! no lassà che nissune peraule e jessìs de 
bocje fintant che no tu as cjapat consei cul to cùr. E no 
stà tra personis che a si disputin, parcè che di une 
peraule brute e ven fûr une dispute, e di une dispute e 
ven fùr la vuere, e de vuere e ven fùr la vuere, e tu saran 
obleats a dà testemoneance; ma cori di li e riposà. 

55 O mio fi! no resisti a un om plui fuart di te, ma 
cjapàti un spirt pazient, e resistence e une condote juste, 
parce che no je robe plui ecelent di ché. 

56 O mio fi! no odià il to prin amì, parcè che il secont al 
pues no durà. 

57 O mio fi! visità il puar inte sò aflizion, e fevelà di lui 
in presince dal Sultan, e fà la tô diligjence par salvàlu de 
bocje dal lion. 

58 O mio fi! no fâs contents de muart dal to nemì, parcè 
che dopo un poc di timp tu saran il so prossim, e chel 
che al te fâs burlags tu rispietis e tu onòris e tu sês di 
prin cun lui par saludà. 

59 O mio fi! se la aghe e restàs ferme in cîl, e un corb 
neri al deventàs blanc, e la mire e deventàs dolce come il 
mîl, alore i oms ignorants e i scjaldins a podaressin capî 
e deventà savints. 

60 O mio fi! se tu âs di jessi savi, tignî la tô lenghe di 
butà, la tô man di robâ, e i t6s voi di viodi il mâl; alore 
tu saran clamats savi. 

61 O mio fi! che il savi al ti bati cuntune sfere, ma il 
sbaliàt no ti unzi cuntune pomade dolce. Sii umil inte tô 
zoventàùt e tu saran onòràts inte tô vecjece. 

62 O mio fl! no resisti a nissun om tai dîs dal so podé, ni 
a un flum tai dîs dal so diluvi. 

63 O mio fi! no stà fret tal matrimoni di une femine, 
parcè che se al va ben, e dirà: ‘Siôr, fàmi provisions’; e 
se al risulte màl, e valutarà cui che al è stàt la cause. 

64 O mio fi! cui che al è elegant tal so vistît, al è il stes 
tal so discors; e chel che al à un aspiet meschin tal so 
vistît, al è ancje il stes tal so discors. 

65 O mio fi! se tu as fat un furt, falu cognossi al Sultan, 
e dài une part, par che tu puedis jessi liberàt di lui, parcè 
che altrimentri tu sopuartaràs la amarece. 

66 O mio fi! fà un amì dal om che la sò man e je plene e 
plene, e no fà un amì dal om che la sò man e je sierade e 
afamade. 

67 A son cuatri robis dulà che ni il re ni il so esercit a 
puedin jessi sigùrs: la opression dal visir, e il mâl guvier, 
e la perversion de volontàt, e la tiranie sul sogjet; e 
cuatri robis che no si puedin scuind: il prudent, il sbaliat, 
il siôr e il puar.’ 


CAPITOL 3 
Ahikar al si ritire de partecipazion ative ai afars dal stàt. 


Al trasmet i siei bens al so nevét tradidòr. Eco la storie 
maraveose di come un profligat ingrat al devente 


falsificant. Une complote inteligjente par intricà Ahikar 
e risulte intal so condanà a muart. Par dî il vér la fin di 
Ahikar. 

1 Cussì al fevelà Haiqàr, e cuant che al veve finît chestis 
ordins e proverbis a Nadan, il fi di sô sûr, al si imagjinà 
che al varès mantignût ducj, e nol saveve che invezit di 
chel al jere daùr a mostràlu stancje e dispreseament e 
burlade. 

2 Dopo Haiqâr al si è fermât in cjase sô e al consegnà a 
Nadan ducj i siei bens, i sclafs, lis servadis, i cjavài, il 
besteam e dut ce che al veve cjapât e vuadagnât; il podê 
di ordenà e di proibî al restà inte man di Nadan. 

3 E Haiqar al si cjatave a ripos inte sò cjase, e ogni tant 
Haiqar al lave a paià il so rispiet al re, e al tornave a 
cjase. 

4 Cumò, cuant che Nadan al capì che il podê di ordenà e 
di proibî al jere inte sò man, al dispreseà la posizion di 
Haiqar e al burlà di lui, e al scomencà a inculpàlu ogni 
volte che al compariva, disint: “Mi zio Haiqar al è intal 
so cjamp, e cumò nol cognòs nuie.’ 

5 Al scomengà a pigulà i sclafs e lis servadis, e a vendi i 
cjavài e i caméi e a jessi sparagnòs cun dut ce che al 
veve so oncul Haiqar. 

6 Cuant che Haiqar al viodè che nol veve compassion 
pai siei servidôrs ni pe sô cjase, al si alcà e lu cjaçà di 
cjase, e al mandà a comunica al re che al veve 
sparpagnàt i siei bens e la sò provision. 

7 Il re al si algà e al clamà Nadan e i disè: “Fintant che 
Haigàr al reste in salùt, nissun al pues guviernà i siei 
bens, ni la sô cJase, ni i siei bens.” 

8 La man di Nadan e fo algade di so oncul Haigàr e di 
ducj i siei bens, e tal fratimp nol jentrà ni fûr, e nol lu 
saludà. 

9 Cussì Haiqar al si pentì dal so lavòr cun Nadan, il fi di 
sô sûr, e al continuà a jessi une vore trist. 

10 Nadan al veve un fradi plui pigul di non Benuzardàn, 
cussì Haiqar lu cjapà par se al puest di Nadan, e lu 
cressè e lu onôrà cul plui grant onér. E al consegnò a lui 
dut ce che al veve e al lu fasè gjestî la sô cjase. 

11 Cumò, cuant che Nadan al capì ce che al jere sucedàt, 
al fo cjapât di invidie e di gjelosie, e al scomencà a 
lamentàsi di ducj chei che lu interogavin, e a cjoli in 
bande il so ziu Haiqar, disint: ‘Mi ziu al à cjaçât me di 
cjase, e al à al preferive il me fradi a me, ma se il Diu 
Plui Alt al mi da il podé, o puartarò su di lui la disgracie 
di jessi copàt. 

12 Nadan al continuà a pensa al bloc che al podeve 
inventà par lui. Dopo un poc di timp Nadan al tornà a 
pensà e al scrivè une letare a Achish, fi di Shah il Savi, 
re de Persie, disint cussì: 

13 ‘Pace, salùt, fuarce e onôr di Senacherib re di Assirie 
e di Ninive, e dal so visir e dal so segretari Haigàr a te, o 
grant re! Che al sedi un centesim jenfri di me e di te. 

14 Cuant che cheste letare e rivarà a te, se tu vas subit 
inte planure di Nisrîn, in Assirie e in Ninive, o ti 
consegnarò il ream cence vuere e cence sfuarçs di bataie. 
15 AI scrivè ancje une altre letare in non di Haigàr al 
faraon re dal Egjit. ‘Che e sedi pâs Jenfri di me e di te, o 
re potent! 


16 Se al moment che cheste letare e rive a te tu ti alcis e 
tu vàs in Assirie e in Ninive inte planure di Nisrîn, o ti 
consegnarò il ream cence vuere e cence combati. 

17 La scriture di Nadan e jere come la scriture di so 
oncul Haiqâr. 

18 Dopo al piegà lis d6s letaris e lis sielzè cul segn di so 
oncul Haigar; a jerin in ogni câs tal palag dal re. 

19 Dopo al le e al scrivè une letare dal re a so oncul 
Haigar: ‘Pace e salût al me Visir, al me Segretari, al me 
Cancelîr, Haiqâr. 

20 O Haigar, cuant che cheste letare e rivarà a te, meti 
dongje ducj i soldàts che a son cun te, e che a sedin 
perfets in vistîts e in numar, e puartàju a me il cuint dì 
inte planure di Nisrîn. 

21 Cuant che tu mi viodarès li vignint viers di te, fâs 
corse e fà movisi l’esercit cuintri di me come un nemì 
che al vůl combati cun me, parcè che o ai cun me i 
ambassadòrs dal faraon, re dal Egjit, par che a puedin 
viodi la fuarce dal nestri esercit e a puedin ve pore di nò, 
parcè che a son i nestris nemîs e a nus odiin.” 

22 Dopo al sielzè la letare e la mandà a Haigàr midiant 
di un dai servidòrs dal re. Al cjapà l’altre letare che al 
veve scrit, al slargjà denant dal re, al leè e al mostrà il 
segn. 

23 Cuant che il re al sintà ce che al jere inte letare al fo 
perplex di une grande perplessitàt e al fo inrabiàt 
cuntune grande e fuarte rabie, e al disè: ‘Oh, o ai mostràt 
la me savietàt! ce o ai fat a Haiqâr che al à scrit chestis 
letaris ai miei nemîs? Ise cheste la mê ricompense di lui 
pai miei beneficis par lui? 

24 Nadan al disè: “No stà mâl, o re! ni inrabiàsi, ma 
vadin inte planure di Nisrîn e viodi se la storie e je vere 
o no. 

25 Nadan al si alçà il cuint dì, al cjapà il re, i soldats e il 
visir, e a lerin tal desert inte planure di Nisrîn. E il re al 
cjalà, e vi6t! Haigar e l’esercit a jerin metts in schirie. 
26 Cuant che Haigîr al viodè che il re al jere li, al si 
svicinà e al fasè segnal al esercit di movisi come in 
vuere e di combati in schirie cuintri dal re come che al 
jere stàt cjatat inte letare, no savint ce buse che Nadan al 
veve sgjavàt. lui. 

27 Cuant che il re al viodè l’at di Haiqar al fo cjapàt di 
ansietàt, spavent e perplessitàt, e al fo inrabiàt cuntune 
grande rabie. 

28 Nadan al disè: “O ai viodàt, o siôr re! ce che al à fat 
chest disgraciàt? ma no stà inrabiât e no fâs dolor ma va 
a cjase e sielzi sul to scagn, e o puartarò Haigàr leat e 
incadenàt cun cjadenis, e o cagarò vie il to nemì di te 
cence fadie. 

29 Il re al tornà sul so scagn, provocàt par Haiqâr, e nol 
fasè nuie par lui. E Nadan al le a Haiqar e i disè: “Allah, 
o mio zio! Il re al si contente di te cun grande zornade e 
al ti ringracie par vê fat ce che al ti à comandàt. 

30 E cumò al à mandàt me par che tu puedis licenzià i 
soldats intai lôr dovés e vignî daùr di lui cun lis mans 
leadis daùr di te, e i pîts incadenàts, par che i 
ambassadòrs dal faraon a puedin viodi chest, e par che il 
re al sedi pore di lôr e dal lôr re.’ 


31 Alore Haigar al rispuindè e al disè: “Scultà al è 
obedî.” Al si alcà subit, al lea lis sôs mans dadr di lui e 
al si incadenà i pits. 

32 Nadan lu cjapà e al le cun lui viers il re. E cuant che 
Haiqar al jentra in presince dal re, al si inclinà denant di 
lui par tiere, e al desiderà il podé e la vite perpetue al re. 
33 Alore al disè il re: “O Haigar, il me Segretari, il 
Governadòr dai miei afàrs, il me Cancelîr, il governadòr 
dal me Stàt, dîmi ce mâl che o ai fat par te che tu m’às 
premiàat cun cheste brute azion.” 

34 Dopo a lu mostrin lis letaris scritis e cul so segn. E 
cuant che Haigàr al viodè chest, i siei articui a tremavin 
e la s6 lenghe e fo leade subit, e nol podeve fevelà une 
peraule par pòre; ma al slungjà il cjaf viers la tiere e al 
jere mut. 

35 Cuant che il re al viodè chest, al si sintè sigàr che la 
robe e jere di lui, e al si algà subit e al ordenà di copà 
Haiqar e di colpîlu il cuel cu la spada fùr de citàt. 

36 Alore Nadan al urlà e al disè: “O Haigàr, o muse nere! 
ce ti servis la tô meditazion o il to pode di fâ cheste 
azion al re? 

37 Cussì al dîs il contadòr. E il non dal spadag al jere 
Abu Samîk. E il re al disè: ‘O spadag! algasi, lâ, taià il 
cuel di Haigàr ae puarte di cjase sò, e butà vie il cjâf dal 
so cuarp di cent cubits. 

38 Alore Haiqâr si inzenocià denant dal re e al disè: 
“Che il me siòr re al vivi par simpri! e se tu às bisugne 
di copàmi, lassa che il to desideri al sedi compiût; e o sai 
che no son colpevul, ma il malvagi al à di dà un 
rindicont de sò malvagietàt; in ogni càs, 0 mio siòr re! O 
prei te e la tô amicizie, permeti al spadag di dà il me 
cuarp ai miei sclafs, par che a puedin sepulimi, e che il 
to sclaf al sedi il to sacrifici.” 

39 Il re al si algà e al ordenà al spadag di fàlu ce che al 
voleve. 

40 E al ordenà subit ai siei servidérs di cjapà Haiqâr e il 
spadag e là cun lui nus par copàlu. 

41 Cuant che Haigàr al saveve cun sigurece che al veve 
di jessi copàt, al mandà a sô femine e i disè: “Vigni fùr e 
cjatami, e lassà che a sedin cun te mil zovinis vergjinis, 
e vistîlis cun vistîts di viole e sede che a puedin cjantà 
par me prin de mè muart. 

42 E preparà une taule pal spadag e pai siei servidérs. E 
messedì une vore di vin par che a puedin bevi.’ 

43 Jê e fasè dut ce che i veve ordenat. E e jere une vore 
savie, furbe e prudente. E jê e unì dute la cortesie e 
l’aprendiment pussibil. 

44 Cuant che l’esercit dal re e il spadag a rivarin, a 
cjatarin la taule metude in ordin, il vin e i mangjats di 
lussi, e a scomengarin a mangjà e bevi fin che a jerin 
sburtàts e bevdts. 

45 Alore Haigar al puartà il spadag di bande separàt de 
compagnie e al disè: “O Abu Samîk, no savés che cuant 
che Sarhadum il re, il pari di Sennacherib, al voleve 
copàti, o ti ai cjapàt e o ti ai scuindût intun ciert puest fin 
che la rabie dal re e si calmà e al domandà di te? 

46 Cuant che o ti ai puartàt in sô presince, al si è content 
di te, e cumò ricuardàt la bontàt che o ai fat par te. 

47 E o sai che il re al si pentarà di me e al sarà inrabiât 
cuntune vore di ràf pe mé esecuzion. 


48 Parcè che no son colpevul, e cuant che tu mi 
presentaràs denant di lui tal so palag, tu cjataràs une vore 
di fortune, e tu cognossaràs che Nadan, il fi di mê sûr, al 
à ingjanàt me e al à fat cheste brute fate par me, e il re al 
si pentarà di vemi copàt; e cumò o ai une cjamare tal 
zardin di cjase, e nissun lu cognòs. 

49 Scuindimi dentri cun la cognossince de me femine. E 
o ai un sclâf in preson che al merete di Jessi copàt. 

50 Puartàlu fûr e vistîlu cui miei vistîts, e ordenalu ai 
servidòrs cuant che a son cjocs di copàlu. A no san cui 
che a stan copànt. 

51 O ai butàt vie il so cjàf a cent metris dal so cuarp, e o 
ai dat il so cuarp ai miei sclafs par che a lu sepulissin. E 
tu às di meti dongje un grant tesor cun me. 

52 E il spadag al fasè ce che Haiqâr i veve comandàt, e 
al le al re e i disè: “Che il to cjâf al vivi par simpri!” 

53 Alore la femine di Haiqâr i lave jù tal lûc di scuindàt 
ogni setemane ce che i jere avonde, e nissun al lu saveve 
che jê stesse. 

54 La storie e fo ripuartade e ripetude e difondude in 
ducj i puescj di come che Haiqâr il Savi al jere stât copât 
e al jere muart, e dute la int di chê citât e lamentave par 
lui. 

55 E a ploravin e a disevin: “Ah par te, o Haiqâr! e pe tô 
imparazion e pe tô cortesie! Che trist par te e par la tô 
cognossince! Dulà si pues cjatâ un altri come te? e dulà 
che al pues jessi un om cussì inteligjent, cussì imparât, 
cussì abil di guviernà che al somei a te par cjapà il to 
puest? 

56 Ma il re al si penteve di Haiqâr, e il so pentiment nol 
à judat a nuie. 

57 Dopo al clamà Nadan e i disè: “Va a puartà i tois 
amiis cun te e fà un corot e un cjangon par to ziu Haigàr, 
e lamentàlu come che al è il costum, fasint onòr ae sô 
memorie.” 

58 Ma cuant che Nadan, il sbaliat, l’ignorant e il ctr 
duro, al le a cjase di so oncul, nol cjantà, nol si sburtà, 
nol lamentà, ma al cjapà dongje int cence cùr e dissolàt 
e al scomengà a mangjà e bevi. 

59 E Nadan al scomengà a cjapà lis servadis e i sclàfs di 
Haiqâr, e ju leà e torturàju e ju sburtà cuntune sburtade 
dolorose. 

60 E nol rispietave la femine di so oncul, che lu veve 
cressùt come il so fi, ma al voleve che e colàs tal pecjat 
cun lui. 

61 Ma Haiqar al jere stat taiât tal lûc di scuindît, e al 
sintà il cjantà dai siei sclàfs e dai siei vicins, e al laudave 
il Diu Plui Alt, il Misericordi6s, e al ringraciave, e al 
preave simpri e al preave il Diu Plui Alt. 

62 Il spadag al vignive di tant in tant a Haiqâr intant che 
al jere intal mieg dal lûc di scuindùt, e Haigàr al vignive 
a preâlu. E al lu consolà e al augurà la liberazion. 

63 Cuant che la storie e fo ripuartade in altris paîs che 
Haiqâr il Savi al jere stàt copàt, ducj i re a jerin 
inmalincunîts e a dispresearin il re Sennacherib, e a si 
lamentavin di Haigar, il risolvidòr dai enigmis. 


CAPITOL 4 


“I enigmis da Sfingje.” Ce che al è sucedùt pardabon a 
Ahikar. Il so ritorn. 

1 Cuant che il re dal Egjit al veve fat in mût che Haigàr 
al fos copàt, al si algà subit e al scrivè une letare al re 
Senacherib, ricuardantlu dentri de pâs, de salùt, de 
fuarce e dal onôr che o volin in mùt special par te. mio 
fradi amAt, re Senacherib. 

2 O ai vût voie di fà sù un cjistiel jenfri il cîl e la tiere, e 
o vuei che tu mi mandis un om savi e furlan di te stes 
par costruîlu par me, e par rispuindimi a dutis lis gnovis 
domandis, e che o pues ve il tassis e i dazis doganài de 
Assirie par trê agns.’ 

3 Dopo al sielzè la letare e la mandà a Senacherib. 

4 Al lu cjapà e lu leè e lu de ai siei visirs e ai nobii dal so 
ream, e a jerin perplex e vergognàts, e al fo inrabiàt 
cuntune grande râf, e al jere sconfusionat di cemft che al 
veve di fà. 

5 Dopo al metè dongje i vecJos, i studi6s, i savis, i 
filosofs, i divins, 1 astrolics e ducj chei che a jerin tal so 
paîs, e al leè la letare e al disè: ‘Cui di voi al vàl la al 
faraon re dal Egjit e rispuindilu aes sôs domandis? 

6 E i disèrin: ‘O nestri siòr re! Save che nol è nissun tal 
to ream che al cognossi chestis domandis fàr che Haigàr, 
il to visir e segretari. 

7 Ma par ce che al rivuarde nò, no vin nissun savé di fà 
chest, se nol è Nadan, il fi di sò sûr, parcè che al à 
insegnàt dute la sô savietàt, il so studi e la sò 
cognossince. Clamalu viers di te, forsit al podarès 
distacà chest grop dur. 

8 Alore il re al clamà Nadan e i disè: “Cjale cheste letare 
e capis ce che e je dentri.” E cuant che Nadan al leè, al 
disè: ‘O mio siôr! cui al è bon di fà sù un cjistiel jenfri il 
cîl e la tiere?’ 

9 Cuant che il re al sintà il discors di Nadan al si inrabià 
di une vore di dolòr, e al scjampà dal so scagn e al si 
sielzè inte cinise, e al scomencà a cjantà e a lamentà par 
Haiqîr. 

10 Disint: ‘O me dolér! O Haigar, che al cognosseve i 
segrets e i enigmis! guai a mi par te, o Haiqâr! O 
insegnant dal me paîs e sovran dal me ream, dulà che o 
cjatarès un come il to? O Haiqâr, o insegnant dal me 
paîs, dula che o varès di rivoltisi par te? guai a mi par te! 
come che o ai distrut! e o scoltavi la fevelade di un frut 
stupid, ignorant cence cognossince, cence religjon, 
cence masculinitât. 

11 Ah! e ancjemò Ah par me! cui che al pues dâti dome 
par une volte, o puartàmi une peraule che Haiqâr al è in 
vite? e o varès dat la metàt dal me ream. 

12 Di dula che al ven chest par me? Ah, Haigar! par 
vioditi dome une volte, par cjapàmi plen di cjalati e di 
plasé di te. 

13 Ah! O il me dolòr par te par dut il timp! O Haiqar， 
come che o ai copàt! e no ai tardàt tal to câs fintant che 
no ai viodût la fin de robe.’ 

14 Il re al continuave a cjantà dì e gnot. Cumò cuant che 
il spada al viodè la raf dal re e il so dolôr par Haiqâr, il 
so cùr al si sflandò viers di lui,, e al si svicinà in sô 
presince e i disè: 


15 ‘O mio siér! comanda ai tois servidòrs di taiàmi il 

cjâf.” Alore il re al disè: “Guai a te, Abu Samîk, ce che e 

je la tò colpe?” 

16 Il spadag al disè: “O mio paron! ogni sclàf che al 

agjìs cuintri la peraule dal so paron al è copàt, e jo o ai 

agjît cuintri dal to comand.’ 

17 Alore il re al i disè. “Guai a te, o Abu Samîk, in ce 

che tu âs fat cuintri dal me comand?” 

18 Il spadag al disè: “O mio siòr! tu m’às ordinàt di copà 

Haiqâr, e o savevi che tu varessis pentît di lui, e che al 

jere stàt tormentàt, e o lu ai scuindùt intun ciert puest, e 

o ai copàt un dai siei sclàfs, e cumò al è al sigûr tal 

cistierne, e se tu mi comandis o lu puartarò a te.” 

19 Il re al i disè. — Guai a te, o Abu Samîk! tu m’às 

cjapàt in bande e o soi il to siòr.” 

20 Il spadag al disè: “No, ma par la vite dal to cjàf, o 

s16r! Haigàr al è sigàr e vivent. 

21 Cuant che il re al sintà cheste peraule, al si sintè sigûr 

de robe, e il so cjàf al nadà, e al sfantave di zornade, e al 

ordenà di puartà Haigar. 

22 E al disè al spadag: ‘O servidér di fidance! se il to 

discors al fos vêr, o varès volût inricjîti e elevà la tô 

dignitàt parsore di ché di ducj i t6s amiis. 

23 Il spadag al le indevant content fin che al rivà a cjase 

di Haigàr. E al vierzè la puarte dal scuindît, e al scjampà 

jù e al cjatà Haiqâr sieràt, laudant Diu e ringraciantlu. 

24 E al urlà a lui, disint: “O Haigar, o puarti la plui 

grande di zornade, di felicitàt e di plasé!”” 

25 E Haiqâr al i disè: “Cjale che e je la notizie, o Abu 

Samîk?” E al contà dut il faraon dal inizi ae fin. Dopo al 

lu cjapà e al le al re. 

26 Cuant che il re lu cjalà, al viodè che al jere in 

dificoltàt, che i siei cjavei a jerin deventàts luncs come 

lis bestiis salvadiis, lis ungjis come lis sgrifis di une 

acuile, e che il so cuarp al jere sporc di polvar e il colòr 

de sò muse al jere cambiàt e sfladoràt e cumò al jere 

come la cinise. 

27 Cuant che il re al lu viodè, al si inrabià, al si alca 

subit, al lu cjapà in braç, al lu besà, al cjantà par lui e al 

disè: ‘Laude a Diu! che ti à puartàt indaùr a me.” 

28 Dopo al lu consolà e al lu consolà. E al disvisti il 
so vistît, e lu metè sul spadag, e al fo une vore 

graciòs cun lui, e i dà une vore di ricjece, e al fasè riposà 

Haiqâr. 

29 Alore Haiqâr al disè al re: “Che il me siôr re al vivi 

par simpri! Chestis a son lis azions dai fîs dal mont. O ai 

cressût un palm par podê apogjâsi su di lui, e al si è 

inclinât di bande e al à butât jù. 

30 Ma, o mio Signôr! stant che o soi comparît denant di 

te, no lassâ che oprimi! E il re al disè: ‘Benedit Diu, che 

al à mostrât pietât, e al savè che tu sês stât tormentât, e 

al à salvât e al à liberât di jessi copât. 

31 Ma va al bagn cjalt, rasà il cjâf, taia lis ungjis, cambià 

vistîts e divertiti par cuarante dîs, par pode fà il ben par 

te stes e miorà la tò condizion e il color de t6 muse al 

pues tornà a te.’ 

32 Alore il re al disvisti il so vistît costòs, e lu metè 

su Haigàr, e Haigàr al ringracià Diu e al si inclinà al re, e 

al le a cjase sô content e content, laudant il Diu Plui Alt. 


33 La int de sé cjase e si contentà cun lui, e ancje i siei 
amis e ducj chei che a vevin sintàt che al jere in vite a 
jerin contents. 


CAPITOL 5 


La letare dai “enigmis” e je mostrade a Ahikar. I fruts su 
lis acuilis. La prime corse in "avion". Vie in Eggit. 
Ahikar, jessint un om di savietàt, al à ancje un sens dal 
umorisim. (Verset 27). 

1 AI fasè ce che i veve ordenat il re, e al riposà par 
cuarante dîs. 

2 Al si vistì il so vistît plui biel e al le a cjaval viers il re, 
cui siei sclafs daùr di lui e denant di lui, content e 
content. 

3 Ma cuant che Nadan, il fi di sò sùr, al capì ce che al 
jere daùr a sucedi, al cjapà pôre e spavent, e al fo 
perplex, no savint ce fà. 

4 Cuant che Haiqar al viodè, al jentrà in presince dal re e 
lu saludà, e lui al tornà a saludàlu, e lu fasè stà dongje di 
lui, disintlu: 

‘O il me car Haigàr! cjale chestis letaris che il re dal 
Egjit al à mandat a né, dopo ve sintût che tu sês stàt 
copît. 

5 A nus an provocàt e vinçût, e tancj dal nestri paîs a son 
scjampàts in Egjit par pòre des tassis che il re di Egjit al 
à mandàt a domanda di nô. 

6 Alore Haigàr al cjapà la letare e la leè e al capì il so 
contignût. 

7 Alore al disè al re. ‘No stà inrabiât, o mio siôr! O vadi 
in Egjit, o tornarò lis rispuestis al faraon, o mostrarò 
cheste letare, o rispuindarò su lis tassis, e o mandarò 
indaûr ducj chei che a son scjampats; e o fasarò 
vergognà i to nemîs cul jutori dal Diu Plui Alt, e pe 
Felicitàt dal to ream.’ 

8 Cuant che il re al sintà chest discors di Haiqar al si 
contentà di une grande zornade, e il so cûr al si slargjà e 
al mostrà favòr. 

9 E Haiqâr al disè al re: “Dami un ritart di cuarante dîs 
par che o puedi considerà cheste cuistion e gjestîle.” E il 
re al permetè chest. 

10 Haiqar al le a cjase sô, e al ordenà ai cjagadòrs di 
cjapà par lui doi pigui acuilis, e lôr ju cjaparin e ju 
puartarin a lui: e al ordenà ai tiessùts di cuardis di tiessi 
par lui doi cjabii di coton, ognidun di lôr doi mil cubis 
luncs, e al fasè puartà i cjarpentîrs e al ordenà di fà dôs 
grandis cjasis, e a faserin cussì. 

11 Dopo al cjapà doi fruts pigui, e al passà ogni dì a 
sacrificà agnei, a dà di mangjà aes acuilis e ai fruts, e a 
fà montà i fruts su lis schenis des acuilis, e ju lea cuntun 
grop fuart, e al leà il cjaval ai pits des acuilis, e lassàlis 
slungjà sù pôc a pòc ogni dì, a une distance di dîs cubits, 
fin che a si abituarin e a si educavin; e a si jevarin sù par 
dute la lungjece de corde fin che a rivarin al cîl; i fruts 
che a jerin su la schene. Dopo al ju tirà dongje di se. 

12 Cuant che Haiqar al viodè che il so desideri al jere 
compiàt, al ordenà ai fruts che cuant che a saressin stàts 
puartàts in alt in cîl a gridavin, disint: 

13 ‘Puartàne arzile e piere par fà sù un cjistiel pal re 
faraon, parcè che o jerin oziòs.” 


14 E Haigar nol veve mai finît di alenàju e esercitàju 
fintant che a no jerin rivats al pont massim pussibil (di 
abilitàt). 

15 Dopo, lassantju, al le al re e al disè: “O mio siòr! il 
lav6r al è finît secont il to desideri. Levati sù cun me par 
mostrati la maravee.’ 

16 Cussì il re al saltà sù e si sielzè cun Haiqâr e al le 
intun lûc larc e al mandà a puartà lis acuilis e i fruts, e 
Haiqâr ju leà e ju lassà par aiar dute la lungjece des 
cuardis, e a scomengarin a gridà come al veve insegnât. 
Dopo al ju tirà dongje di se e ju metè al lòr puest. 

17 Il re e chei che a jerin cun lui a si maravearin cuntune 
grande maravee: e il re al besà Haiqar jenfri i siei voi e i 
disè: “Va in pâs, o miei amôr! O orgoi dal me ream! al 
Egjit e rispuindi aes domandis dal faraon e vincilu cu la 
fuarce dal Diu Plui Alt.’ 

18 Dopo al lu disè adiat, al cjapà lis sôs trupis, il so 
esercit, 1 zovins e lis acuilis, e al le viers lis abitazions 
dal Egjit. e cuant che al rivà, al si voltà viers il paîs dal 
re. 

19 Cuant che il popul dal Egjit al capì che Senacherib al 
veve mandàt un om dal so Consei Privât a fevelà cul 
faraon e a rispuindi aes sôs domandis, a puartarin la 
notizie al re Faraon, e lui al mandà un grup di conseîrs 
privàts par puartàlu denant di lui. . 

20 Al vignì e al jentrà in presince dal faraon e al si 
inclinà come che al covente fà ai re. 

21 E al disè: ‘O mio siér re! Il re Senacherib al ti salude 
cun tante pàs, fuarce e onòr. 

22 E al à mandat me, che o soi un dai siei sclàfs, par 
rispuinditi aes vòs domandis e complimentà dut ce che 
tu as volût, parcè che tu as mandat a cirî dal me siòr re 
un om che al varès di fati sù un cjistiel jenfri il il cîl e la 
tiere. 

23 E jo, cun l’aiùt dal Diu plui alt, dal to nobil favòr e 
dal pode dal me siòr re, o la costruirai par te come che tu 
as di volé. 

24 Ma, o mio siòr re! ce che tu âs dit dentri su lis tassis 
dal Egjit par trè agns--cumò la stabilitàt di un ream e je 
une justizie rigorose, e se tu vincis e la me man no à 
abilitàt par rispuinditi, alore il me siòr re al ti mandarà il 
tassis che tu âs menzonît. 

25 Se o varès rispuindût aes vôs domandis, al restarà di 
manda dut ce che tu as menzonàt al me siòr re.’ 

26 Cuant che il faraon al sintù chest discors, al si 
maraveà e al fo perplex de libertàt de sò lenghe e dal 
plase dal so discors. 

27 Il re faraon al disè: ‘O om! cemàt che si clame?” E al 
disè: “Il to servidòr al è Abiqam, e jo o soi une pigule 
formighe des formis dal re Senacherib.” 

28 Il faraon al disè: “Il to siôr nol veve nissun plui 
impuartant di te che al vedi mandat une pigule formighe 
par rispuindimi e fevelà cun me?” 

29 E Haigîr i disè: “O mio siòr re! O vuei che a Diu il 
Plui Alt o puedi compli ce che tu as di dî, parcè che Diu 
al è cui debii par che al puedi confondi i fuarts. 

30 Alore il faraon al ordenà di preparà une cjase par 
Abiqâm e di dài il mangjà, il mangjà e il bevi e dut ce 
che al veve bisugne. 


31 Cuant che al fo finît, trê dîs dopo il faraon al si vistì 
di viole e ros e si sielzè sul so scagn, e duc] i siei visirs e 
i magnats dal so ream a jerin in pins cun lis mans 
incrosadis, i pîts dongje e il cjâf inclinàt. 

32 Il faraon al mandà a cjapà Abigam, e cuant che al fo 
presentàt, al si inclinà denant di lui e al besà la tiere 
denant di lui. 

33 Il re faraon al disè: “O Abigàm, cui che o soi? e i 
nobii dal me ream, a cui a son come? 

34 E Haiqar al disè: “O mio siòr parintàt, tu Ses come 
Pidol Bel, e i nobii dal to ream a son come i siei serfs.” 
35 Al i disè: ‘Va e torne culì doman.’ Duncje Haigàr al 
le come che i veve comandat il re faraon. 

36 La dì dopo Haiqar al le in presince dal faraon, al si 
inclinà e al si metè in pins denant dal re. Il faraon al jere 
vistàt di colòr ros, e i nobii a jerin vistàts di blanc. 

37 E il faraon al disè: ‘O Abigàm, cui che o soi? e i 
nobii dal me ream, a cui a son come? 

38 Abicam al disè: “O mio siôr! tu sês come il soreli, e i 
tois servidòrs a son come i siei rais.’ Il faraon al disè: 
“Va a cjase tue e vigni culi doman.” 

39 Alore il faraon al ordenà ae sô Cort di metisi il blanc 
pur, e il faraon al si vistè come lôr e al si sielzè sul so 
scagn, e al ordenà di cjapà Haiqâr. E al jentrà e si sielzè 
denant di lui. 

40 Il faraon al disè: “O Abigàm, cui che o soi? e i miei 
nobii, a cui che a son come? 

41 Abicam al disè: “O mio Siorl tu sês come la lune, e i 


to nobii a son come i planets e lis stelis Il faraon al disè: 


“Va, e doman tu sés culì.” 

42 Alore il faraon al ordenà ai siei servidòrs di metisi sù 
vistîts di diviers colôrs, e il faraon al metè sù un vistît di 
velùt ros, e si sielzè sul so scagn, e al ordenà di cjapà 
Abigam. E al jentrà e al si inclinà denant di lui. 

43 E al disè: ‘O Abigàm, cui che o soi? e i miei esercits, 
a cui che a son come? E al disè: ‘O mio siôr! tu sês 
come il mês di Avril e i to esercits a son come i siei 
flòrs. 

44 Cuant che il re al sintû, al si contentà di une vore di 
plasé e al disè: ‘O Abiqàm! la prime volte che tu m’às 
paragonàt al idol Bel, e i miei nobii cui siei serfs. 

45 La seconde volte tu m’às paragonat al soreli, e i miei 
nobii cui rais dal soreli. 

46 E la tierce volte tu m’às paragonat ae lune, e i miei 
nobii cui planets e lis stelis. 

47 E la cuarte volte tu m’às paragonàt al mês di Avril e 
i miei nobii cui siei flôrs. Ma cumò, o Abiqâm! dîmi, to 
siòr, re Senacherib, cui che al somee? e i siei nobii, a cui 
a son come? 

48 E Haiqar al urla cuntune vôs fuarte e al disè: “AI sedi 
lontan di me menzonà il me siòr re e tu che tu sês sietàt 
sul to scagn. Ma alceti sù par dîti cui che al è il me siòr 
re e cui che a son i siei nobil.’ 

49 Il faraon al jere perplex pe libertàt de sò lenghe e pe 
sô corag di rispuindi. Alore il faraon al si algà dal so 
scagn, al si metè in pins denant di Haigàr, e i disè: 
“Dimi cumò, par capî cui che al somee il to siòr re, e cui 
che a son i siei nobii.” 


50 E Haiqar al disè: ‘Il me siòr al è il Diu dal cîl, e i siei 
nobii a son i lamps e il ton, e cuant che al vûl i vints a 
sufin e la ploie e cole. 

51 E al comande il ton, e al sflandore e al plove, e al ten 
il soreli, e nol da la sô lûs, e la lune e lis stelis, e no 
circondin. 

52 E al comande ae tempest, e e sofle e e cole la ploie e 
e calce Avril e distrug i siei fl6rs e lis sôs cjasis.” 

53 Cuant che il faraon al sintà chest discors, al fo une 
vore perplex e al fo inrabiàt di une vore di raf, e i disè: 
“O om! dîmi la veretàt e fàmi Save cui che tu sés 
pardabon.’ 

54 E al i contà la veretàt. “O soi Haiqâr il scritòr, il plui 
grant dai conseîrs privats dal re Sennacherib, e o soi il so 
visîr, il Governadòr dal so ream, e il so cancelîr.” 

55 E al disè: “Tu as dit la veretàt cun cheste peraule. Ma 
o vin sintùt fevelà di Haiqâr che il re Senacherib lu à 
copàt, ma tu sés vivent e ben. 

56 E Haiqâr al disè: “Si, cussì al fo, ma laude a Diu, che 
al sa ce che al è scuindît, parcè che il me siòr il re al à 
ordenat di copàmi, e al à crodùt ae peraule dai oms 
profligats, ma il Signòr al à liberàt jo, e benàt chel che si 
fide di Lui.” 

57 E il faraon al disè a Haigar: “Va, e doman tu sês culì, 
e dîmi une peraule che no ai mai sintût dai miei nobii ni 
dal popul dal me ream e dal me paîs.” 


CAPITOL 6 


La ruse e à sucès. Ahikar al rispuint a dutis lis domandis 
dal faraon. I fruts su lis acuilis a son il colm de zornade. 
Il spirt, cussì di ràr cjatàt intes Scrituris antighis, al è 
palesat tai versets 34-45. 

1 Haigar al le a cjase sò e al scrivè une letare, disint 
cussì: 

2 Di Senacherib re di Assirie. e Ninive al faraon re dal 
Egjit. 

3 ‘Pace e sedi a te, o mio fradi! e ce che o ti fasin 
cognossi cun chest al è che un fradi al à bisugne di so 
fradi, e di re un di chel altri, e la mé sperance di te e je 
che tu mi prestis nûfcent talents di aur, parcè che o ai 
bisugne di chel par mangjà cualchidun dai soldats, par 
che, o pues spesalu su di lôr. E dopo un pôc o ti lu 
mandarò.’ 

4 Dopo al piegà la letare e la presentà al faraon la di 
dopo. 

3 Cuant che al lu viodè, al fo perplex e al disè: “Invezit 
no ai mai sintàt une lenghe come cheste di nissun.” 

6 Alore Haigr i disè: “Pardabon chest al è un debit che 
tu âs di dà al me siòr re.” 

7 E il faraon al acetà chest, disint: ‘O Haiqar al è chel 
come te che al è onest tal servizi dai re. 

8 Benedît Diu che al à fat di te perfet in savietàt e che al 
à decoràt cun filosofie e cognossince. 

9 E cumò, o Haiqar, al reste ce che o volin di te, che tu 
fâs sù come un cjistiel jenfri il cîl e la tiere. 

10 Alore al disè Haigàr: ‘Scuintrà al è obedî. Ti 
costruirai un cjistiel secont il to desideri e la tò sielte; ma, 
o siòr, o prepari calcar, piere, arzile e lavoradòrs, e o ai 


costrutòrs abils che a costruiran par te cemût che tu âs di 
volé.° 

11 Il re al preparà dut par lui, e a lerin intune lûc larc; e 
Haiqar e i siei fruts a rivarin culì, e al puartà cun se lis 
acuilis e i zovins; e il re e ducj i siei nobii a lerin e dute 
la citàt si riunive, par viodi ce che Haiqar al varès fat. 

12 Alore Haiqar al lassà fûr lis acuilis des cjasis, e al leà 
i zovins su la schene, e al leà lis cuardis ai pîts des 
acuilis, e ju lassà là par aiar. E a si jevarin sù, fin che a 
son restàts jenfri il cîl e la tiere. 

13 I fruts a scomengarin a gridà disint: ‘Puartà modons, 
puartà arzile, par fà sù il cjistiel dal re, parcè che o sin in 
pins!’ 

14 La int e jere stupefate e perplesse, e a si maraveavin. 
E il re ei siei nobii a si maraveavin. 

15 E Haiqâr e i siei servidôrs a scomençarin a pigulà i 
lavoradôrs, e a gridarin pes trupis dal re, disint lôr: 
'Puartâ ai lavoradôrs cualificâts ce che a vuelin e no 
blocâju dal lôr lavôr.' 

16 Il re al disè: “Tu sês mat; cui al pues puartâ alc fin a 
chê distance? 

17 E Haiqâr i disè: “O mio siôr! come fà par fà sù un 
cjistiel tal aiar? e se il me siôr re al fos culì, al varès 
costruît tancj cjistiei intune sole dì. 

18 E il faraon al disè: “Va, o Haigar, a cjase tue, riposà, 
parcè che o vin lassât di costruî il cjistiel e doman 
vignarès daûr di me.” 

19 Dopo Haiqâr al le a cjase sô e la dì dopo al comparì 
denant dal faraon. E il faraon al disè: “O Haigar, ce 
notizie e je dal cjaval dal to siòr? parcè che cuant che al 
urle tal paîs di Assirie e di Ninive, e lis nestris cjavalis a 
sintin la sô vôs, a butin fûr i lôr pigui.” 

20 Cuant che Haiqâr al sintû chest discors al le e al cjapà 
un gjat, e la leà e al scomencà a sflocjàle cuntune 
sflandòr violente fin che i egjizians a lu sintèrin, e a lerin 
a contàlu al re. 

21 E il faraon al mandà a cjapà Haiqar e i disè: “O 
Haiqar, parcè che tu sburtis cussì e tu sburtis ché bestie 
mute?” 

22 E Haiqar i disè: Siôr re! pardabon e mi à fat une brute 
azion, e e si è meretade cheste sflandòr e sflandòr, parcè 
che il me siòr re Senacherib al veve dat un cjan fin, e al 
veve une vôs vere fuarte e al cognosseve lis oris dal dì e 
de gnot. 

23 E il gjat al si è alçât cheste gnot, al à taiàt il cjâf e al è 


làt vie, e par cheste robe o la ai tratade cun cheste batude. 


24 E il faraon al disè: “O Haiqâr, o viodi di dut chest che 
tu stàs deventant vecjo e che tu sês inte tô dotazion, 
parcè che jenfri l’Egjit e Ninive a son sessantevot 
parasangs, e come che e je lade cheste gnot e taiade il 
cjaf dal to cjan e torna” 

25 E Haiqâr i disè: “O mio siòr! se e fos cussì tante 
distance jenfri l’Egjit e Ninive, cemût podevin lis vôs 
cjavalis sintî cuant che il cjaval dal me siòr re al 
sburtave e al sburtave i pigui? e come podeve la v6s dal 
cjaval rivà in Egjit? 

26 Cuant che il faraon al sintà chest, al capì che Haigàr 
al veve rispuindît aes sôs domandis. 

27 E il faraon al disè: “O Haigàr, o vuei che tu mi fâs 
cordis dal savalon dal mâr.” 


28 E Haiqar al disè: "O mio siòr re! Ordenà che a mi 
tirin fàr une corde dal tesòr par che o pues fà une come 
chê." 

29 Alore Haiqâr al le daûr de cjase, e al sgjavà busis inte 
rive aspre dal mâr, e al cjapà in man une man di savalon, 
savalon dal mâr, e cuant che il soreli al jevà, e al penetrà 
intes busis, al si slargjà il savalon tal soreli fin che al 
deventà come se al fos tiessût come cuardis. 

30 E Haiqar al disè: “Comand ai tois servidôrs di cjapà 
chestis cuardis, e cuant che tu âs di volê, o ti tiessi 
cualchidune come chês.” 

31 E il faraon al disè: “O Haiqâr, o vin une piere di 
mulin culì e e je stade rote e o vuei che tu la cusis.” 

32 Alore Haigar al lu cjalà e al cjatà une altre piere. 

33 E al disè al faraon: ‘O mio siér! O soi un forest: e no 
ai strument par cusî. 

34 Ma o vuei che tu comandis ai tois fedéi scarpers di 
taià lis spicis di cheste piere, par che o pues cusî ché 
piere dal mulin.’ 

35 Alore il faraon e ducj i siei nobii a ridevin. E al disè: 
“Benedet il Diu Plui Alt, che al à dat cheste int e cheste 
cognossince.” 

36 Cuant che il faraon al viodè che Haiqâr lu veve 
vinçût, e al tornà lis sôs rispuestis, al deventà subit 
emozionât e al ordenà di cjapà sù lis tassis di trê agns e 
di puartâlis a Haiqâr. 

37 Al disvisti i siei vistîts e al ju metè su Haiqâr, sui siei 
soldâts e sui siei servidôrs, e i dave lis spesis dal so viaç. 
38 E al disè: ‘Va in pâs, o fuarce dal so siôr e l’orgjie dai 
siei Dotòrs! a an cualchidun dai sultans come il to? dai il 
me salùt al to siôr re Senacherib, e dîlu come che o vin 
mandat i regài, parcè che i re a son contents di pòc.’ 

39 Alore Haigàr al si alçà, al besà lis mans dal re faraon 
e al besà la tiere denant di lui, e al desiderà fuarce e 
continuazion, e abondance tal so tesôr, e i disè: ‘O mio 
s16r! O vuei che nissun dai nestris compatriots al resti in 
Egjit. 

40 Il faraon al si alçà e al mandà a proclami tes stradis 
dal Egjit che nissun dal popul di Assirie o di Ninive al 
veve di restà inte tiere dal Egjit, ma che a varessin di là 
cun Haiqîr. 

41 Alore Haiqar al le, al cjapà il adiat dal re faraon, e al 
partì, cirint la tiere di Assirie e di Ninive; e al veve 
cualchi tesor e une vore di ricjece. 

42 Cuant che al rivà la notizie al re Senacherib che 
Haiqâr al vignive, al jessì a cjatàlu e al si contentà di lui 
cun grande zornade, al lu cjapà in braç, al lu besà e al 
disè: “Benvignàt a cjase, o parint! mio fradi Haigàr, la 
fuarce dal me ream, e l’orgjie dal me ream. 

43 Domande ce che tu âs di vê di me, ancje se tu âs di 
Vole la metàt dal me ream e dai miei bens.’ 

44 Alore Haigîr al i disè: “O mio siôr re, vivi par simpri! 
Mostra favér, o mio siòr re! a Abu Samîk al puest di me, 
parcè che la me vite e jere intes mans di Diu e intes sòs. 
45 Alore al disè il re Senacherib: “Onôr al sedi a te, o 
gno amôr Haiqâr! O fasarò deventà la stazion di Abu 
Samîk il spadag plui alte di ducj i miei conseîrs privàts e 
i miei preferîts. 

46 Alore il re al scomençà a domandalu cemît che al 
jere làt cul faraon dal so prin rivà fin che al jere lat vie 


de sô presince, e cemùt che al veve rispuindût a dutis lis 
sôs domandis, e cemût che al veve cjapàt lis tassis e i 
cambiaments di vistîts e dai regài. 

47 Il re Senacherib al si contentà di une vore di plasé e 
al disè a Haigàr: “Cjape ce che tu âs di ve di chest tribut, 
parcè che al è dut inte tô man.” 

48 E Haiqâr mid: ‘Che il re al vivi par simpri! No vuei 
nuie altri che la sigurece dal me siòr re e la continuazion 
de sô grandece. 

49 O mio siòr! ce o pues fà cu la ricjece e simii? ma se 
tu âs di mostràmi gracie, dam Nadan, il fi di mê sûr, par 
che o puedi paialu par ce che al à fat par me, e dami il so 
sanc e tignîmi inculpabil.’ 

50 Il re Senacherib al disè: “Cjapalu, o lu ai dat a te.” E 
Haiqar al cjapà Nadan, il fi di sô sûr, e al leà lis sôs 
mans cun cjadenis di fier, e lu puartà inte sò cjase, e al 
metè une cjadene pesante sui pîts, e lu leà cuntun grop 
strent, e dopo vélu leat cussì lu buta jù intune cjamare 
scure, dongje dal puest di ritiro, e al nomenà Nebu-hal 
come sentinele par dài un pan e un pocje di aghe ogni dì. 


CAPITOL 7 


Lis parabolis di Ahikar dulà che al complete la istruzion 
dai siei nevòts. Simii impressionants. Ahikar al clame il 
frut cun nons pitorics. Achì e finìs la storie di Ahikar. 

1 E ogni volte che Haiqâr al jentrave o al jessì al 
sburtave Nadan, il fi di sô sûr, disintlu cun savietàt: 

2 ‘ʻO Nadan, il me fi! O ai fat dut ce che al è bon e zentîl 
e tu m’às premiat cun ce che al è brut e mâl e cun la 
copà. 

3 ‘O mio fi! si dîs tai proverbis: Chel che nol scolte cul 
so orele, a lu fasaran scoltà cul sgjavàl dal cuel.’ 

4 Nadan al disè: “Par ce tu sês inrabiàt cun me?” 

5 E Haiqar al disè: ‘Parcè che o ti ai cressût, e ti ai 
insegnàt, e ti ai dat onòr e rispiet e ti ai fat grant, e ti ai 
cressùt cun la miòr riproduzion, e ti ai metàt al me puest 
par che tu puedis jessi il me erede tal mont, e tu m’às 
tratàt cun copà e tu m’às paiat cun la mê ruvine. 

6 Ma il Signòr al saveve che o jeri stàt tormentàt, e al mi 
à salvat dal ben che tu as metût par me, parcè che il 
Signòr al vuarìs i cûrs rots e al bloche i invidi6s e i 
arrogants. 

7 O mio fi! tu sês stàt par me come il scorpion che, 
cuant che al colpe il brong, lu travierse. 

8 O mio fi! tu sês come la gazele che e mangjave lis 
lidrîs dal madder, e mi zonte vué e doman a si 
bronzearan intes gnovis lidrîs." 

9 O mio fi! tu sês stàt a cui che al à viodût il so compagn 
disnudat tal timp frét dal invier; e al cjapà aghe frede e 
al sburtà su di lui. 

10 O mio fi! tu sês stat par me come un om che al cjape 
une piere e la bute in cîl par lapidà il so Signòr cun ché. 
E la piere no colpè, e no rivà avonde alte, ma e deventà 
la cause de culpa e dal pecjat. 

11 O mio fl! se tu m’avessi onoràt e rispietàt e scoltàt lis 
gnovis peraulis tu varessis stàt il me erede e tu varessis 
regnàt sui miei dominis. 


12 O mio fi! savés che se la code dal cjan o dal purcit e 
fos lungje dîs cubis no si svicinarès al valòr dal cjaval 
ancje se e fos come la sede. 

13 O mio fi! O pensavi che tu varessis stàt il me erede ae 
me muart; e tu, par vie de tô invidie e de tô insolence, tu 
as volùt copàmi. Ma il Signér al à liberàt me de tô 
astuzie. 

14 O mio fi! tu sés stàt par me come une traple che e 
jere stade metude sù sul sterp, e al vignì un passerel e al 
cjatà la traple metude sù. E il passerel al disè ae traple: 
“Cje fâs tu culì?” La traple e disè: “O prei culì a Diu.” 

15 Ancje il larc al domandà: “Cjale che e je la part di len 
che tu às in man?” La traple e disè: “Chest al è un zovin 
rover che o mi apogni al moment de preiere.” 

16 Al dise il larc: “E ce che e je ché robe che tu as in 
bocje?” La traple e disè: “Chest al è il pan e il mangjà 
che o puarti par ducj chei che a àn fam e puars che a mi 
svicinin.” 

17 AI disè il larc: “Cumò duncje o pues vignî indenant e 
mangjà, parcè che o ai fam?” E la traple i disè: “Vignî 
indenant.” E il larc si svicinà par pode mangjà. 

18 Ma la traple e saltà sù e e cjapà il larc pal cuel. 

19 E il larc al rispuindè e al disè ae traple: “Se chest al è 
il to pan par chei che a àn fam, Diu nol acetarà la tò 
almose e lis tuis bontis fatis.” 

20 E se chest al è il to digiun e lis tuis preieris, Diu nol 
acetarà di te ni il to digiun ni la tue preiere, e Diu nol 
perfezionarà ce che al è bon par te.” 

21 O mio fi! tu sês stat par me (come) un lion che al 
faseve amicizie cuntun asel, e l’asel al continuave a 
cjaminà denant dal lion par un timp; e un dì il lion al 
saltà sù sul asel e lu mangjà. 

22 O mio fi! tu sês stàt par me come un carul tal forment, 
parcè che nol fas ben a nuie, ma al rovine il forment e al 
rose. 

23 O mio fi! tu sés stàt come un om che al semenà dîs 
misuris di forment, e cuant che al fo il timp de racuelte, 
al si algà e al lu racuei, al lu cjapà sù, al lu batè, e al 
lavorà fin al massim, e al è risultàt dîs misure, e il so 
paron i disè: "O tu robe pigre! no tu sés cressude e no tu 
sés ridusude." 

24 O mio fi! tu sés stàt par me come la perdig che e jere 
stade butade inte rét, e no si podeve salvà, ma e clamà i 
perdics, par butàju cun se stesse inte rêt. 

25 O mio fi! tu sês stat par me come il cjan che al veve 
frét e al jentrà inte cjase dal vas par scaldàsi. 

26 Cuant che al si scaldà, al scomengà a sburtàju, e a lu 
cjacarin fùr e a lu bativin par no mordiju. 

27 O mio fl! tu sês stàt par me come il purcit che al 
jentra tal bagn cjalt cun int di cualitàt, e cuant che al 
vignì fûr dal bagn cjalt, al viodè une buse sporcje e al 
scjampà jù e si slungjà dentri. 

28 O mio fi! tu sês stàt par me come la cjavre che e si 
unì ai siei compagns sul lôr mit viers il sacrifici, e no 
rivave a salvàsi. 

29 O mio fi! il cjan che nol ven mangjat de sô cjace al 
devente mangjà pes mussis. 

30 O mio fi! la man che no lavore e no ara e (che) e je 
voraç e astute e sarà taiade vie de sô spale. 


31 O mio fi! l’vòi dulà che no si viôt lûs, i corvs a lu 
cjaparan e a lu sburtaran fùr. 

32 O mio fi! tu sés stàt par me come un arbul che a 
stavin taiant i rams, e al à dit: “Se alc di me nol fos intes 
vôs mans, pardabon no varessin podtt taiàmi.” 

33 O mio fi! tu sês come il gjat che i vevin dit: "Lassà il 
ladron fintant che no ti fasarìn une cjadene di aur e no ti 
darìn di mangjà cun zucar e amandis." 

34 E jê e disè: “No mi dismentei il mistîr di me pari e di 
me mari.” 

35 O mio fi! tu sês stàt come il sarpint che al cjavalcave 
suntun arbul di spinis cuant che al jere intal mieg di un 
flum, e un luf ju viodè e al disè: “Malt su mal, e lassà 
che chel che al è plui malvagi di lôr al dirizi ducj i doi.” 
36 Il sarpint al disè al luf: “I agnei, lis cjavris e lis pioris 
che tu as mangjât dute la vite, tu âs di tornàju ai lôr paris 
e ai lôr gjenitòrs o no?” 

37 Il luf al disè: “No.” E il sarpint i disè: “O crot che 
dopo di me tu sedis il plui brut di nô.” 

38 O mio fi! O ti ai dat di mangjà bon e tu no mi âs dat 
di mangjà di pan sec. 

39 O mio fi! Ti ai dat aghe zucarade a. bevi e bon sirop, 
e no mi as dat bevi aghe dal poç. 

40 O mio fi! O ti ai insegnat e ti ai cressùt, e tu as 
sgjavàt un puest par me e tu âs scuindît. 

41 O mio fi! O ti ai cressût cun la mior educazion e o ti 
ai insegnàt come un cedar alt; e tu m’às torçût e piegàt. 
42 O mio fil al jere la me sperance rispiet a te che tu 
vessis fat sù un cjistiel fuartegàt, par che o podessi jessi 
scuindùt dai miei nemîs dentri, e tu sês deventàt par me 
come un che si sepulive inte profonditàt de tiere; ma il 
Signôr al à cjapàt pietàt di me e al à liberàt de tô astuzie. 
43 O mio fi! O ti vuei ben, e tu m’às premiat cun mil e 
odi, e cumò o varès volùt sgjavàti i vôi, fàti mangjà pai 
cjans, taià la tô lenghe e tiràti vie il cjaf cul sflandér de 
spada. e ricompenseti pes vôs fatis abominabilis.” 

44 Cuant che Nadan al sintà chest discors di so oncul 
Haiqar，al disè: “O mio oncul! tratàmi secont la tô 
cognossince, e perdonami i miei pecjàts, parcè che cui 
che al à pecjàt come me, o cui che al perdona come te? 
45 Acetami, o mio ziu! Cumò o servirò inte tô cjase, o 
sburtarò i to cjavài, o spazarò il sterp dal to besteam, e o 
pasturarò lis tuis pioris, parcè che o soi il malvagi e tu 
sês il just: jo o soi il colpevul e tu sês il perdonant.’ 

46 E Haiqâr i disè: “O mio fi! tu sês come l’arbul che al 
jere cence frut dongje de aghe, e il so paron al voleve 
taiàlu, e al i disè: “Spostami intun altri puest, e se no 
produsi frut, taiami.” 

47 E il so paron al disè: “Tu sês dongje de aghe no tu âs 
dat frut, come fâs par dà frut cuant che tu sês di un altri 
puest?” 

48 O mio fi! la vecjece de acuile e je miòr de zoventàùt 
dal corb. 

49 O mio fi! a disèrin al luf: “Tignî lontan des pioris par 
no fati mal il lôr polvar.” E il luf al disè: “Lis scarpis dal 
lat de piore a son buinis pai miei voi.” 

50 O mio fi! a àn fat là il luf a scuele par imparà a leî e i 
an dit: “Dis A, B.” Al disè: “Agnel e cjavre tal me 
cjampanili”. 


51 O mio fi! a metin jù il cul ae taule e al colà, e al 
scomengà a sburtàsi tal polvar e un al disè: “Che al 
sburti, parcè che e je la s6 nature, nol cambiarà.” 

52 O mio fi! la frase e je stade confermade che e dîs: "Se 
tu parturis un frut, clamalu il to fi, e se tu cressis un frut, 
clamalu il to sclàf." 

53 O mio fi! chel che al fâs il ben al cjatarà il ben; e chel 
che al fâs il mal al cjatarà il mal, parcè che il Signér al 
paie al om secont la misure dal so lavòr. 

54 O mio fi! ce ti pues dî di plui di chestis peraulis? 
parcè che il Sign6r al cognòs ce che al è scuindît, e al 
cognòs 1 misteris e 1 segrets. 

55 E al ti paiarà e al judicarà jenfri di me e di te, e al ti 
paiarà secont il to desert.” 

56 Cuant che Nadan al sintà chel discors di so oncul 
Haiqâr, al si gonflà subit e al deventà come une vessiche 
sflandorade. 

57 I siei articui a si gonflarin, lis gjambis, i siei pîts e il 
so flanc, e al fo sbregat, il so ventricul al scoppià e lis 
sôs vissils a si sparpagnarin, e al murì. 

58 E la so ultime fin e fo la distruzion, e al le tal infier. 
Parcè che chel che al sgjave un fossàl par so fradi al 
colarà dentri; e chel che al met sù trapulis al sarà cjapât 
dentri. 

59 Chest al è ce che al è sucedût e (ce che) o vin cjatàt 
su la storie di Haiqàr, e laude a Diu par simpri. Amen, e 
pàs. 

60 Cheste croniche e je finide cul jutori di Diu, che al 
sedi elevat! Amen, Amen, Amen. 


